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4.4.64 ΕΠΙΣΗΜΗ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 869/64

ΟΔΗΓΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

τής 25ης Φεβρουαρίου 1964

περί τής πραγματοποιήσεως του δικαιώματος έγκαταστάσεως καί τής έλεόθερης παροχής
ύπηρεσιών γιά τίς διαμεσολαβητικές δραστηριότητες στό έμπόριο, τή βιομηχανία καί τή

βιοτεχνία

(64/224/ΕΟΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ
ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ,

Έχοντας υπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Ευρωπαϊκής Οικονομι­
κής Κοινότητος , καί ιδίως τό άρθρο 54 παράγραφοι 2
καί 3 καί τό άρθρο 63 παράγραφοι 2 καί 3 ,

τό γενικό πρόγραμμα γιά τήν κατάργηση τών περιορι­
σμών στήν έλευθερία έγκαταστάσεως (*), καί ίδίως τόν
Τίτλο IV/A ,

τό γενικό πρόγραμμα γιά τήν κατάργηση τών περιορι­
σμών στήν έλεύθερη παροχή ύπηρεσιών (2), καί ΐδίως
τόν Τίτλο V/Γ,

τήν πρόταση τής Επιτροπής ,

τή γνώμη τής Συνελεύσεως (3),

τή γνώμη της Οίκονομικής καί Κοινωνικής Έπιτρο­

παρούσα όδηγία δέν έφαρμόζεται στίς δραστηριότητες
τών διαμεσολαβητών στόν τομέα του χονδρικού εμπο­
ρίου, τής βιομηχανίας ή τής βιοτεχνίας τοξικών προϊ­
όντων καί παθογόνων ούσιών ότι στά Κράτη μέλη γιά
τίς δραστηριότητες αύτές τίθενται ιδιαίτερα προβλή­
ματα πού άφορούν τήν προστασία τής δημοσίας ύγείας ,
λόγω τών έν ισχύι νομοθετικών, κανονιστικών καί δι­
οικητικών διατάξεων

ότι πρέπει σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τού γενικού προ­
γράμματος γιά τήν κατάργηση τών περιορισμών στό
δικαίωμα έγκαταστάσεως, οί περιορισμοί πού άφορούν
τό δικαίωμα συμμετοχής σέ έπαγγελματικές οργανώ­
σεις νά καταργηθούν κατά τό μέτρο πού οί έπαγγελμα­
τικές δραστηριότητες τού ένδιαφερομένου συνεπάγο­
νται άσκηση του δικαιώματος αύτοϋ-

δτι τό νομικό καθεστώς πού έφαρμόζεται στούς έργα­
ζομένους μισθωτούς πού συνοδεύουν τόν παρέχοντα
υπηρεσίες ή ένεργούν γιά λογαριασμό του διέπεται άπό
τίς διατάξεις , πού θεσπίσθηκαν κατ ' έφαρμογή τών άρ­
θρων 48 καί 49 τής συνθήκης· δτι πάντως γιά τούς
περιορισμούς στήν έλεύθερη παροχή ύπηρεσιών πρέ­
πει νά προβλεφθεί στά πλαίσια τής παρούσης οδηγίας
ή κατάργησή τους γιά τούς μισθωτούς διαμεσολαβητές
πού έργάζονται γιά μία ή περισσότερες βιομηχανικές,
εμπορικές ή βιοτεχνικές έπιχειρήσεις -

ότι πράγματι ή δραστηριότητα τών μισθωτών διαμεσο­
λαβητών διαχωρίζεται μερικές φορές δυσχερώς άπό
αύτή τών μή μισθωτών αντιπροσώπων, διότι ό νομικός
διαχωρισμός μεταξύ τών δύο δέν είναι ό ϊδιος στίς εξη
χώρες· δτι οί δραστηριότητες τών μισθωτών διαμεσο­
λαβητών έμπίπτουν στήν ϊδια οικονομική κατηγορία
μέ εκείνη τών μή μισθωτών άντιπροσώπων καί δέν θά
ήταν εύκολο ούτε χρήσιμο νά διαχωρισθεϊ ή ελευθέ­
ρωση αύτού τού πολύ ειδικού τύπου παροχής ύπηρε­
σιών σέ σειρά μέτρων μερικής έλευθερώσεως , τά όποια
θά ισχύσουν όταν καί όποτε ελευθερωθούν οί δραστη­
ριότητες τών έργοδοτών

ότι εξ άλλου , θά θεσπισθούν ιδιαίτερες οδηγίες , πού θά
έφαρμόζονται γενικά σέ δλες τίς μή μισθωτές δραστη­
ριότητες σ' δτι άφορα τά θέματα εισόδου καί διαμο­
νής δικαιούχων, καθώς καί , όπου είναι άπαραίτητο,

πής (4),

'Εκτιμώντας :

δτι τά γενικά προγράμματα προβλέπουν τήν κατάρ­
γηση , πρό τού τέλους τού δευτέρου έτους τού δευτέρου
σταδίου , κάθε διακριτικής μεταχειρίσεως πόύ βασίζε­
ται στήν Ιθαγένεια καί άφορα τήν εγκατάσταση καί τήν
παροχή ύπηρεσιών διαμεσολαβητών στό έμπόριο , τή
βιομηχανία καί τή βιοτεχνία - δτι ορισμένες δραστηρι­
ότητες τών διαμεσολαβητών δέν καλύπτονται άπό τήν
παρούσα όδηγία , εϊτε διότι άνήκουν σέ τομείς δραστη­
ριότητας γιά τούς όποιους θά θεσπισθούν ιδιαίτερες
όδηγίες , εϊτε διότι , σύμφωνα μέ τά γενικά προγράμμα­
τα, θά πρέπει νά έλευθερωθούν μεταγενέστερα - δτι ή

C) EE άριθ. 2 τής 15.1.1962, σ . 36/52 .
(2) ΕΕ άριθ . 2 τής 15.1.1962, σ . 32/62 .
(3) ΕΕ άριθ . 33 τής 4.3.1963 , σ . 466/63 .
(4) ΕΕ άριθ . 56 τής 4.4.1964, σ . 876/64 .
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"Αρθρο 2

Οί διατάξεις τής παρούσης όδηγίας έφαρμόζονται :

1 . Στίς άκόλουθες μή μισθωτές δραστηριότητες :
α) 'Επαγγελματικές δραστηριότητες διαμεσολαβη­
τοΰ έξουσιοδοτημένου δυνάμει μιάς ή περισσο­
τέρων εντολών νά προετοιμάζει ή νά προβαίνει
σέ εμπορικές συναλλαγές έπ ' όνόματι καί γιά
λογαριασμό τρίτου .

β) ' Επαγγελματικές δραστηριότητες διαμεσολαβη­
τοϋ , ό όποιος χωρίς νά εχει διαρκή έξουσιοδό­
τηση , φέρει σ' επαφή πρόσωπα, πού έπιθυμουν
νά συμβληθούν άπ ' ευθείας ή προετοιμάζει τίς
εμπορικές συναλλαγές τους ή ύποβοηθεί τή
σύναψή τους .

γ) ' Επαγγελματικές δραστηριότητες διαμεσολαβη­
τοΰ , ό όποιος προβαίνει έπ ' όνόματί του σ' εμπο­
ρικές συναλλαγές γιά λογαριασμό τρίτου .

δ) ' Επαγγελματικές δραστηριότητες διαμεσολαβη­
τοΰ , ό όποιος πραγματοποιεί χονδρικές πωλή­
σεις μέ πλειστηριασμό γιά λογαριασμό τρίτου .

2 . Στίς δραστηριότητες παροχής υπηρεσιών πού πραγ­
ματοποιούνται κατ ' επάγγελμα άπό μισθωτό διαμεσο­
λαβητή στήν υπηρεσία μιάς ή περισσοτέρων έμπορι­
κών, βιομηχανικών ή βιοτεχνικών έπιχειρήσεων . Ό
μισθωτός αυτός διαμεσολαβητής καθώς καί οί επιχει­
ρήσεις, γιά τίς όποιες έργάζεται , πρέπει νά διαμένουν ή
νά είναι έγκατεστημένοι σέ άλλο Κράτος μέλος άπό τό
Κράτος στό όποιο παρέχονται οί υπηρεσίες .

Μεταξύ τών δραστηριοτήτων πού άναφέρονται στήν
παράγραφο 1 συμπεριλαμβάνεται έκείνη τών διαμεσο­
λαβητών πού ζητούν παραγγελίες μεταβαίνοντες άπό
οικία σέ οικία .

όδηγίες γιά τόν συντονισμό τών εγγυήσεων, τίς όποιες
τά Κράτη μέλη άπαιτούν άπό τίς έταιρίες γιά τήν
προστασία τών συμφερόντων τών έταίρων καί τών τρί­
των

οτι γιά τήν έφαρμογή τών διατάξεων πού άφοροΰν τό
δικαίωμα έγκαταστάσεως καί τήν έλεύθερη παροχή
υπηρεσιών , ή εξομοίωση τών έταιριών μέ φυσικά
πρόσωπα υπηκόους τών Κρατών μελών, υπόκειται μό­
νον στίς προϋποθέσεις πού προβλέπονται στό άρθρο 58
καί ενδεχομένως στήν προϋπόθεση πραγματικού καί
συνεχούς δεσμού μέ τήν οικονομία ένός Κράτους μέ­
λους καί οτι κατά συνέπεια δέν πρέπει νά άπαιτειται γιά
νά μπορέσουν οί έταιρίες αυτές νά υπαχθούν στίς έν
λόγω διατάξεις πρόσθετη προϋπόθεση ιδίως είδική
άδεια έφ ' όσον τούτο δέν άπαιτειται άπό τίς έθνικές
έταιρίες γιά τήν άσκηση οικονομικής δραστηριότητος·
οτι ή έξομοίωση αύτή πάντως δέν δημιουργεί κώλυμα
στήν εύχέρεια τών Κρατών μελών νά άπαιτούν άπό τίς
κεφαλαιουχικές έταιρίες νά έμφανίζονται στίς χώρες
τους ύπό τήν έπωνυμία πού προβλέπεται στή νομοθεσία
τοΰ Κράτους μέλους σύμφωνα μέ τήν όποία έχουν συ­
σταθεί καί νά όρίζουν στά έμπορικά έγγραφα πού χρη­
σιμοποιούν στό Κράτος μέλος ύποδοχής τό ΰψος τοΰ
καλυφθέντος κεφαλαίου, ότι , επιπλέον, σέ μερικά
Κράτη μέλη οί δραστηριότητες τών διαμεσολαβητών
στό έμπόριο , τή βιομηχανία καί τή βιοτεχνία διέπονται
άπό διατάξεις σχετικές μέ τήν πρόσβαση στό έπάγ­
γελμα , ένώ άλλα Κράτη θά θέσουν σέ ισχύ , όπου είναι
άπαραίτητο , παρόμοιες διατάξεις· οτι ώς έκ τούτου ,
όρισμένα μεταβατικά μέτρα , πού προορίζονται νά διευ­
κολύνουν τήν άνάληψη καί άσκηση τοΰ επαγγέλματος
άπό υπηκόους άλλων Κρατών μελών θά άποτελέσουν
άντικείμενο ιδιαίτερης όδηγίας,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ:

"Αρθρο 1

Τά Κράτη μέλη καταργούν, όσον άφορα τά φυσικά
πρόσωπα, καί τίς έταιρίες , πού προβλέπονται στόν Τί­
τλο I τών γενικών προγραμμάτων σχετικά μέ τήν
κατάργηση τών περιορισμών στό δικαίωμα έγκατα­
στάσεως καί στήν έλεύθερη παροχή υπηρεσιών (πού
στό έξής καλοΰνται «δικαιούχοι»), τούς περιορισμούς
πού άναφέρονται στόν Τίτλο III τών έν λόγω γενικών
προγραμμάτων όσον άφορα τήν άνάληψη καί τήν
άσκηση τών δραστηριοτήτων πού καθορίζονται στά
άρθρα 2 καί 3 .

Άρθρο 3

Οί περιορισμοί τών δραστηριοτήτων, πού άπάριθμοΰ­
νται στό άρθρο 2 , καταργοΰνται οποιαδήποτε κι άν είναι
ή ονομασία τών προσώπων πού άσκοΰν τέτοια δραστη­
ριότητα .

'Επί τοΰ παρόντος οί συνήθεις χαρακτηρισμοί πού
χρησιμοποιούνται στά Κράτη μέλη είναι οί άκόλουθοι :
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Γιά τούς μή μισθωτούς Γιά τούς μισθωτούς

Στό Βέλγιο: Agent Commercial Commis-voyageur
Représentant autonome Voyageur de commerce
Courtier Représentant de commerce
Commissionaire

Organisateur de ventes
aux enchères en gros

Handelsagent Handelsreiziger
Handelsvertegenwoordiger Handelsvertegenwoordiger
Makelaar

Commissionair

Veilinghouder-groothandel

Στή Γερμανία : Handelsvertreter Handlungsgehilfe
Handelsmakler (Handelsreisender)
Kommissionâr

Grosshandelsversteigerer

Στήν Γαλλία : Agent commercial (ou repré­ Représentant de commerce
sentant mandataire ) Voyageur de commerce (ou

commis-voyageur)
Courtier libre Placier

Courtier inscrit et assermenté

Commissionnaire

Στήν 'Ιταλία: Agente di commercio Agente
Rappresentante Viaggiatore di commercio
Mediatore Piazzista

Commissionario

Astatore

Στό Λουξεμβούργο: Représentant de commerce
autonome

Courtier

Commisionnaire

Commis-voyageur
Représentant de commerce

Στίς Κάτω Χώρες: Handelsagent
Makelaar in roerende goederen
Cornmissionair

Veilinghouder-groothandel

Handelsreiziger

"Αρθρο 4

1 . 'Εξαιρούνται άπό τό πεδίο έφαρμογής της παρού­
σης οδηγίας σ' όλα τά Κράτη μέλη οί δραστηριότητες
των διαμεσολαβητών στά θέματα :

- ασφαλειών παντός είδους (ιδίως άσφαλιστικοί πρά­
κτορες, μεσίτες καί εμπειρογνώμονες άσφαλίσεως)·

- τραπεζών και άλλων χρηματοδοτικών Ιδρυμάτων (εΐ­
δικότερα πράκτορες συναλλάγματος, χρηματομεσί­
τες , μεσίτες ένυποθήκων δανείων καί άλλοι)·
- συναλλαγών επί άκινήτων (πράκτορες καί μεσίτες ,
κτηματομεσίτες άκινήτων)·
- μεταφορών (iδίως ναυλομεσίτες - μεσίτες διερμη­
νέων καί όδηγών σκαφών, πράκτορες μεταφορών,
εκτελωνιστές καί ταξιδιωτικά πρακτορεία)·
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- τοξικών προϊοντων καί παθογόνων ουσιών
- Ιατρικών καί φαρμακευτικών προϊόντων·
- άνθρακος .

1960, Blindesgesetzblatt I , σ . 61 , παροράματα σ . 92,
Νόμος 30 Νοεμβρίου i960)*
- ή υποχρέωση κατοχής άδειας γιά κάθε άλλοδαπό
νομικό πρόσωπο πού έπιθυμεί νά άσκήσει επαγ­
γελματική δραστηριότητα στήν έπικράτεια τής
'Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας {Gewerbeordnung ,
παράγραφος 12 καi Aktiengesetz , παράγραφος 292)·

2 . Εξαιροϋνται τής έφαρμογής τών διατάξεων τής
παρούσης όδηγίας όσον άφορα τό ένδιαφερόμενο Κρά­
τος μέλος οί δραστηριότητες πού στό Κράτος αύτό
συνεπάγονται άσκηση δημοσίας έξουσίας .

β) Στό Βέλγιο:

Πρόκειται : - ή υποχρέωση κατοχής δελτίου έπαγγελματικής
ταυτότητος {carte professionelle) (Arrêté royal No 62
τής 16 Νοεμβρίου 1939, Arrêté ministériel τής 17
Δεκεμβρίου 1945 καί Arrêté ministériel τής 11 Μαρ­
τίου 1954)·

γ) Στή Γαλλία:

στήν Γαλλία: γιά τήν πώληση μέ πλειστηριασμό άγα­
θών καί άλλων κινητών άπό μέρους δημοσίων λειτουρ­
γών (Officiers publics ή officiers ministériels)'

στήν '.Ιταλία: γιά τήν πώληση μέ πλειστηριασμό έμπο­
ρευμάτων άπό publici mediatorr

στή Γερμανία , στό Βέλγιο, στό Λουξεμβούργο καί στις
Κάτω Χώρες: γιά τήν συμμετοχή δικαστικού ύπαλλή­
λου καί συμβολαιογράφου σέ δημοπρασίες - court bai­
liffs καί notariés *

στό Λουξεμβούργο: γιά τή δραστηριότητα διαμεσολα­
βητοϋ στό έμπόριο ζώων πρός σφαγή .

- ή υποχρέωση κατοχής δελτίου ταυτότητος άλλο­
δαποϋ έμπορου (carte d'identité d'étranger com­
merçant) (Décret-loi τής 12 Νοεμβρίου 1938 , Décret
τής 2 Φεβρουαρίου 1939 , Νόμος τής 8 'Οκτωβρίου
1940, Νόμος τής 10 'Απριλίου 1954, Décret άριθ .
59-852 τής 9 'Ιουλίου 1959)·
- ή ύποχρέωση κατοχής γαλλικής Ιθαγένειας γιά
κάθε πρόσωπο , πού έπιθυμεί νά άσκήσει τό έπάγ­
γελμα του Mandataire et Approvisionneur aux Halles
de Paris {Décret τής 30 Σεπτεμβρίου 1960, "Αρθρο
9)·

δ) Στήν Ιταλία:

".Αρθρο 5

1 . Τά Κράτη μέλη καταργούν έκείνους ιδίως τούς
περιορισμούς οί όποιοι :

α) παρακωλύουν τήν έγκατάσταση δικαιούχων ή τήν
παροχή ύπ ' αυτών ύπηρεσιών στήν χώρα υποδοχής
ύπό τούς αυτούς δρους καί τά αύτά δικαιώματα όπως
καί οί ήμεδαποί -

β) άπορρέουν άπό διοικητική πρακτική , ή όποία εχει
ώς άποτέλεσμα τήν διακριτική σέ σχέση μέ τούς
ήμεδαπούς μεταχείριση τών δικαιούχων .

2 . Μεταξύ τών περιορισμών πού πρέπει νά καταργη­
θούν συμπεριλαμβάνονται είδικότερα έκεϊνοι πού άπο­
τελοϋν άντικείμενο διατάξεων πού έμποδίζουν ή περι­
ορίζουν τήν έγκατάσταση τών δικαιούχων ή τήν ύπ'
αυτών παροχή ύπηρεσιών, όπως:

- ή υποχρέωση κατοχής άδειας , πού χορηγείται
άπό τούς questore στούς agenti, rappresentati, com­
messi viaggiatori καί piazzisti ("Αρθρο 127 του κω­
δικοποιημένου κειμένου τών Leggi di Publica Si­
curezza, πού ένεκρίθη ύπό του Regio Decreto , άριθ .
773 τής 18 ' Ιουνίου 1931 καί άρθρο 243 τοϋ Rego­
lamento , πού συμπληρώνει τό κωδικοποιημένο
κείμενο πού ένεκρίθη μέ τό Regio Decreto άριθ .
635 τής 6 Μαΐου 1940)·
- ή ύποχρέωση κατοχής τής ίταλικής ύπηκοότητας
ώς προϋπόθεση δυνατότητας έγγραφής στό Ruolo
dei mediatori (Νόμος άριθ . 253 τής 21 Μαρτίου
1959)·

α) Στη Γερμανία: ε) Στό Λουξεμβούργο:

- ή ύποχρέωση κατοχής άδειας περιορισμένης
χρονικής ίσχύος πού χορηγείται σέ άλλοδαπούς
σύμφωνα μέ τό άρθρο 21 τοΰ Νόμου του Λουξεμ­
βούργου τής 2 'Ιουνίου 1962 {Mémorial A άριθ . 31
τής 19 ' Ιουνίου 1962)·

- ή ύποχρέωση κατοχής έπαγγελματικής ταυτότη­
τος {Reisegewerbekarte) περιοδεύοντος έμπορου,
πρός τόν σκοπόν άναζητήσεως διά προσωπικής
έπαφής πελατείας , στό πλαίσιο τής έμπορικής
δραστηριότητος τής πελατείας αυτής {Gewerbeor­
dnung , παράγραφος 55δ, έκδοση τής 7ης Φε­
βρουαρίου 1960, Νόμος 30 Νοεμβρίου i960)·
- ή ύποχρέωση έξετάσεως τών οίκονομικών άνα­
γκών κατά τήν έκδοση τής άδειας περιοδεύοντος
έμπορου, πού έπιτρέπει τήν άναζήτηση πελατείας
σέ ίδιώτες (Bediirfnisprufung), μέ σκοπό τήν λήψη
παραγγελιών καί ό περιορισμός τής έκτάσεως
ίσχύος (Gewerbeordnung). τής έν λόγω άδειας
παράγραφος 55δ, έκδοση τής 5 Φεβρουαρίου

"Αρθρο 6

1 . Τά Κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οί δικαιούχοι τής
παρούσης όδηγίας νά έχουν τό δικαίωμα συμμετοχής
σέ έπαγγελματικές όργανώσεις ύπό τούς αυτούς όρους
καί μέ τά αύτά δικαιώματα καί ύποχρεώσεις όπως καί οί
ήμεδαποί .
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2 . Αν ή χώρα καταγωγής ή προελεύσεως δέν χορηγεί
τέτοιο έγγραφο όσον άφορα τήν μή πτώχευση , τοΟτο
είναι δυνατόν νά άντικατασταθεϊ άπό ένορκη δήλωση
του ένδιαφερομένου ένώπιον άρμοδίας δικαστικής ή
διοικητικής άρχής, συμβολαιογράφου ή άρμοδίου
έπαγγελματικοΟ ή έμπορικοϋ όργανισμοϋ τής χώρας
καταγωγής ή προελεύσεως .

3 . Τά έγγραφα πού έκδίδονται σύμφωνα μέ τήν παρά­
γραφο 1 ή τήν παράγραφο 2 δέν είναι δυνατόν νά ύπο­
βληθούν μετά τήν πάροδο τριών μηνών άπό τήν ήμερο­
μηνία έκδόσεώς τους .

4 . Τά Κράτη μέλη ορίζουν έντός τής προθεσμίας πού
προβλέπεται στό άρθρο 10 τίς άρχές καί όργανισμούς
πού είναι άρμόδιοι γιά τήν έκδοση τών έγγράφων αύ­
τών ένημερώνουν δέ άμέσως περί αύτοϋ τά άλλα Κράτη
μέλη καί τήν 'Επιτροπή .

2 . Σέ περίπτωση έγκαταστάσεως, τό δικαίωμα συμμε­
τοχής στίς όργανώσεις αυτές συνεπάγεται τό δικαίωμα
έκλογής ή τό δικαίωμα διορισμού σέ διοικητικές θέ­
σεις τών οργανώσεων αύτών .

Οί διοικητικές αυτές θέσεις πάντως είναι δυνατόν νά
προορίζονται γιά τούς ήμεδαπούς, έφ ' όσον ή όργά­
νωση αυτή μετέχει δυνάμει διατάξεως νομοθετικού ή
κανονιστικού χαρακτήρα στήν άσκηση δημοσίας
εξουσίας .

3 . Στό Μέγα Δουκάτο τού Λουξεμβούργου ή ιδιότης
τοϋ μέλους του 'Εμπορικού 'Επιμελητηρίου καί του
'Επιμελητηρίου ' Ιδιωτικών 'Υπαλλήλων δέν δίνει
στούς δικαιούχους βάσει τής παρούσης όδηγίας τό δι­
καίωμα συμμετοχής στήν άνάδειξη τών διοικητικών
οργάνων τών 'Επιμελητηρίων αύτών .

"Αρθρο 7

Ουδέν Κράτος μέλος παρέχει στούς ύπηκόους του πού
μεταβαίνουν σέ άλλο Κράτος μέλος μέ σκοπό τήν
άσκηση μιας άπό τίς δραστηριότητες πού άναφέρονται
στό άρθρο 2, όποιαδήποτε βοήθεια πού μπορεί νά νο­
θεύσει τούς όρους έγκαταστάσεως .

Αρθρο 9

'Εκείνα τά Κράτη μέλη , όπου ή άνάληψη τών δραστη­
ριοτήτων έξαρτάται άπό όρκοδοσία, μεριμνούν ώστε ό
συνήθης τύπος τού δρκου νά είναι τέτοιος ώστε νά δύ­
ναται επίσης νά δοθεί καί άπό άλλοδαπούς ύπηκόους .
Στήν άντίθετη περίπτωση , τά Κράτη μέλη καθιερώνουν
εναν κατάλληλο καί ισότιμο τύπο δρκου.

*Αρθρο 10

Τά Κράτη μέλη λαμβάνουν τά μέτρα πού είναι άνα­
γκαϊα γιά νά συμμορφωθούν πρός τήν παρούσα όδηγία
έντός εξη μηνών άπό τής κοινοποιήσεώς της καί έ­
νημερώνουν άμέσως περί αύτοΰ τήν 'Επιτροπή .

Αρθρο 11

Ή παρούσα όδηγία άπευθύνεται στά Κράτη μέλη .

Αρθρο 8

1 . "Αν Κράτος μέλος ύποδοχής άπαιτεϊ άπό τούς ύπη­
κόους του , γιά τήν πρόσβαση σέ μία άπό τίς δραστη­
ριότητες πού άναφέρεται στό άρθρο 2, άπόδειξη έντι­
μότητος καθώς καί άπόδειξη μή κηρύξεως σέ πτώ­
χευση ή μία άπό τίς άποδείξεις αύτές, τό Κράτος αυτό
δέχεται ώς επαρκή άπόδειξη προκειμένου γιά ύπη­
κόους άλλων Κρατών μελών τήν προσαγωγή άποσπά­
σματος ποινικού μητρώου έλλείψει δέ τούτου, ένός
ισοδυνάμου έγγράφου , πού έχει έκδοθεϊ άπό άρμόδια
δικαστική ή διοικητική άρχή τής χώρας καταγωγής ή
προελεύσεως άπό τό όποιο προκύπτει , δτι οί άπαιτή­
σεις αύτές ικανοποιούνται .

Έν τούτοις στήν περίπτωση τών διαμεσολαβητών, πού
μεταβαίνουν άπό οίκία σέ οίκία πρός άναζήτηση
παραγγελιών δύνανται έπίσης νά ληφθούν ύπ ' όψη γε­
γονότα διαφορετικά άπό αύτά πού δύνανται νά άναφέ­
ρονται στό έγγραφο τής προηγουμένης παραγράφου άν
τά γεγονότα αύτά έχουν έπισήμως πιστοποιηθεί καί
άποδεικνύουν, δτι ό ένδιαφερόμενος δέν πληροί όλους
τούς δρους έντιμότητός γιά νά άσκήσει τήν δραστη­
ριότητα αύτή . Πάντως ό ελεγχος αύτός δέν διεξάγεται
κατά τρόπο συστηματικό .

Εγινε στίς Βρυξέλλες , στίς 25 Φεβρουαρίου 1964 .

Για το Συμβούλιο

Ό Πρόεδρος

H. FAYAT


